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BBeaeHune. CTaTbs NOCBSLLIEHA PACCMOTPEHMIO aJanTaunm MeH COBCTBEHHbIX B NepeBo-
Jax Ha aHTINACKUIA N pyccKkme A3bIK1 GpaHLy3CKMX KOMUKCOB O MOXOXAeHUAX AcTepukca.
STa cepusi KOMUKCOB HOCUT pasB/iekaTeibHbI XxapakTep 1 ONMpaeTcst B OCHOBHOM Ha He-
BepbanbHbI 1 BepbanbHbIA OMOP, MPOSBAAOLLNIACS, B HaCTHOCTW, B CUMBOJI3ME VIMEH.
AKTYanbHOCTb NUCCNef0BaHNSA CBA3aHa C POCTOM YMC/1a KOHTEHTa, B KOTOPOM MMeHa Cob-
CTBEHHbIE 1 CMbIC/, BKNaAblBaeMblii B HUX aBTOpPaMu, HOCAT CUMBOJINYECKUI XapakTep.
Llenb cTaTby - NPOAEMOHCTPMPOBATb, Kak KOMMAEeHCaLUUs MoMoraeT COXPaHUTb WU MpY He-
BO3MOXHOCTW COXPaHeHUs, 061ajas MHbIM CMbIC/IOM, NepesaTb 3G PeKT B UMeHN COHBCTBEH-
HOM TaK, UTOGbI MepeBoy rAPMOHNYHO BMUCLIBAACA B TEKCT.

MeTogonormsa n NCTOUHUKN. OCHOBHbLIMY MeTOZaMU NCCeA0BaHNSA BbICTYMarT cemMaH-
TUYECKUA aHanm3, 3aK/YaloLLMiAca B onpejefieH CMbIC/IOBOrO COAEepPXaHWs UMeHU B
opuUrMHane, N CPaBHUTENIbHO-COMOCTaBUTEIbHBIA METOZ, C MOMOLLbIO KOTOPOro BbISAB/SA-
tOTCA 0bLyMe CBOMCTBA W Pas3INyUnsa MMeH COBCTBEHHbIX B OPUTMHane 1 nepesogax, 1 Kak
KOMMeHcauus NomMoraeT BOCMOMHUTL MOTEPHO CMbIC/A, €CN OHa MPOUNCXOAUT. dMAnpUYe-
CKOW 63301 nccnefoBaHUs MOCAYXUAN NATb BbIMYCKOB KOMWUKCOB O NMPUKAHOUEHNAX ACTe-
prKca 1 UX NepeBodbl Ha PYCCKUIA U aHFANIACKUIA A3bIKW.

PesynbTaTbl U 06¢cy>KaeHme. MNogpobHO paccMoTpeHbl Hanboee spkue NMprMepbl MMeH
COBCTBEHHbIX, YTO BK/HOYAET, BO-MEPBbIX, IMHIBUCTNYECKME MPUEMbI, UCMOAb3yeMble aBTo-
pamMu OpUTrMHaNbHbIX TEKCTOB, BO-BTOPLIX, BbIOOP, CAeNaHHbIV NepeBoAUnKaMu, KOTOPbI
3aBUCUT KaK OT XapakTepa LeneBoro s3blka (aHMNIACKUIA N PYCCKUIA), TaK 1 OT OTHOLLEHWA
MeXxJay nsobpaxeHnem 1 TeKCTOM. BONBbLUIMHCTBO VIMEH COBCTBEHHbIX MOABEPIIOCh CeMaH-
TUYeckor TpaHchopMaumm K13-3a HEBO3MOXHOCTU MpeAaTb CMbIC/IOBOE COAepXaHue
nMeHn cpegcteamu M4 (NepesoaaLmii a3bik). TpaHchopMaLmMKM BbIMOAHAANCE AMGO C yno-
POM Ha BUM3YyaJibHYH COCTaBAAIOLLYHO, IM60 TNYHOCTHBIE KayecTBa NepcoHaxa.
3akntoyeHune. B komurkcax 06 ACTepurkce NMeHa CO6CTBEHHbIE UTPaT 0COBYHO POJib, MOA-
YepKMBasa YHNKaNbHOCTb MPOU3BEAEHN 1 X FKOMOPUCTUYECKNA TOH. YUnTbiBas 60bLUOe
KONNYECTBO KOMUKCOB, aHaIN3 3TUX KaTeropuin fi3bika Heslb3s Ha3BaTb MCYeprbIBatOLLMM,
OAHaKO MOXHO BbIAeNNTb 06N ANPUHLMM, MO KOTOPOMY Mpoucxogmna agantauus. Bo
MHOrom 6/1arogaps KOMMneHcaumm, nepeBogylkam yaanocb COXPaHUTb 3TOT TOH, BOCMO/b-
30BaBLUMCb el Npu Nepejaye NMEeH.
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peanuu
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Introduction. The article considers the adaptation of proper names in English and Russian
translations of French comics about Asterix. The series of comics is entertaining and relies
mainly on non-verbal humor and verbal humor, come out in the symbolism of names. The
relevance of the study is associated with the growing number of content in which proper
names and the meaning invested in them by the authors are symbolic. The purpose of this
study is to demonstrate how compensation helps to preserve or, if preservation is
impossible, having a different meaning, to convey the effect in a proper name so that the
translation fits harmoniously into the text.

Methodology and sources. The main research methods are semantic analysis by means of
which the semantic content of the name in the original langauage is detrmined, and the
comparative method, with the help of which the common properties and differences of proper
names in the original and translations are identified, and how compensation helps to
compensate for the loss of meaning, if it occurs. The empirical basis of the study was five issues
of comics about the adventures of Asterix and their translations into Russian and English.
Results and discussion. The most significant examples of proper names are examined in
details, which includes: firstly, the linguistic techniques used by the authors of the original
texts, and secondly, the decisions made by the translators, which depends both on the
nature of the target language (English and Russian) and on the relationships between the
image and text. The overwhelming majority of proper names have undergone semantic
transformation, due to the impossibility of conveying the semantic content of the name
using TL. Transformations were made either with an emphasis on the visual component or
the personal qualities of the character.

Conclusion. In the comics about Asterix, proper names play a important role, emphasizing the
uniqueness of the works and their humorous tone. Considering the large number of comics, the
analysis of these categories of language cannot be called comprehensive, but we can highlight
the general principle according to which the adaptation took place. Thanks to compensation,
the translators managed to maintain this tone, using it when transferring names.
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BBenenue. Ananraiusi OMOPUCTUUYECKUX BRIPAKCHHH MTPEACTABISIET COO0M CEpbEe3HYIO TPO-
OsieMy ISl TIEPEBOYMKOB, OCOOCHHO €CIT pedb uaeT 00 MMEHaX COOCTBEHHBIX, HECYITUX FOMO-
PUCTHYECKYIO COCTaBIsIONIYI0. Bbibop Hanbonee 3ppexkTuBHOrO MoAXOoAa K aJanTaliy JaHHBIX
gacTel TEeKCTa UMEET pelaroliee 3Ha9YCHUe I 30ekKaHusl IByCMBICIIEHHOCTH, UCKAKCHHS aB-
TOPCKOM MBICIIU WJIH JJa)Ke TIOJTHOM MOTEePH FOMOPUCTHUYECKOTO d(deKTa.

B nepeBonoBeieHny yneneHo 3HaUNTEIbHOE BHUMAHHE TIPOOIeMe Tepejaddl HMEH COOCTBEH-
HBIX, a TaK)Xe MOCBSILEHO MHOXECTBO HccienoBaHui. OAHAKO YHUBEpPCaIbHBIM MOAXO0 K perie-
HUIO ATOM MPOOJIEMBI elle MPEICTOUT MPEIOKUTh, TAK KaK HEOOXO0IMMO YUUTHIBATh IPUHIIUIIBI U
0COOEHHOCTH, KOTOPHIMU PYKOBOJCTBOBAJICS aBTOP MCXOJHOTO TEKCTa MPH CO3JAaHUU UMEH COO-
cTBeHHbIX. Ci1aboe MOHMMaHKUEe MPUEMOB aJaNTallid UMEH COOCTBEHHBIX CO CTOPOHBI MEPEBOJI-
YHKa HEU30€KHO MOXKET MPUBECTH K MCKaKEHUIO UCXOJHOIO TEKCTa, YTO BBHI3OBET TPYIHOCTH Y
YUTaTeNsl B ONPEICTICHUH MPEATNOoIaraeMoro pedepeHTta 1 MOHUMaHUE CEeMAaHTUYECKUX HIOAHCOB,
CBSI3aHHBIX C UMEHEM.

K Hambornee pacnpocTpaHEeHHBIM METOAAM Tepeaayd UMEH COOCTBEHHBIX Ha SI3BIK MEepPEeBOA
OTHOCSATCSI TPAHCKPHIIIIHS C DJIEMEHTAMHU TPAHCIUTEPALINH, KAJTbKa, TOTyKaIbKa, CO3IaHIe HEOJO-
ru3MoB, onucarenbhbli iepeBoa (J. . Epmonosuu [1] u JI. M. llletunun [2]). OnHaKo 5TH METOBI
He Bcerna d3p¢GEKTUBHO COXPAHSIIOT FOMOPUCTHUYECKYIO COCTABIISIONIYIO MMEH COOCTBEHHBIX. B KOH-
TEKCTe KOMUKCOB a/IalTallisi UMEH COOCTBEHHBIX HECKOJIBKO yIipouiaercs. Ecnu npsamoii meton ne-
penayr IMEHU COOCTBEHHOTO HEBO3MOXKEH, MOYKHO HUCIIOIb30BATh aJIbTEPHATUBHBIC CTPATETHH, Ta-
KM€ KaK CBSI3bIBAHUE NMEHU COOCTBEHHOTO Ha SI3bIKE TIEPEBO/Ia C HEBEPOATHHBIM 3JIEMEHTOM.

MeTo10/10THsI 1 MCTOYHUKU. B paMKax cTaThu KOMIICHCALIUS PACCMATPUBACTCS KaK OJIUH U3
MOJXOMOB K Iepenaye MMEH COOCTBEHHBIX. B 0TeuecTBEHHOH nuTepaType eil He yIeleHO NpH-
CTaJIbHOE BHUMAHHE, OJHAKO CYIIECTBYIOT PabOThI, B KOTOPHIX aBTOPAMHU MPEIOKEHA MOAPOOHas
CTpyKTypa KoMiieHcauu. OcoOblil HHTEpeC BBI3BIBAET HE TOJIBKO U3YUYE€HUE TPYAOB OTEUECTBEH-
HBIX 1 3apyOEKHBIX YUEHBIX, HO (POPMHUPOBAHNE HAa ATON OCHOBE MO/IX0/1a K alanTallii UMEH co0-
CTBEHHBIX.

B pa6orax JI. C. bapxymapoBa ynoMuHaeTCsi KOMIIEHCAITUS KaK OJWH U3 CIIOCOOOB TIEPEBO/I-
4ecKux npeoOpazoBanuii. OHA UCTIONB3YETCs, KOTJa HEKOTOPHIE AJIEMEHTHI UCXOJHOTO SI3bIKa HE
MMEIOT YKBHBAJICHTOB B IIEJICBOM SI3bIKE, M TIO9TOMY OHU MOTYT OBITH JTOTIOJTHEHBI IPYTUMH CPE/I-
ctBamu [3, c. 176]. KommeHcauusi Takxke paccMaTpuBalach B HCCIEAOBAHUSX IEPEBOJA.
B «A Textbook of Translation» I1. Hpromapka KoMIeHCAIHs OMMMCHIBACTCS KaK MPOIIECC, MPHU KO-
TOpPOM yTpara CMBbICHa, 3BYKOBOTO 3¢ ¢dekTa, MeTadopbl HIIM IparMaTuyeckoro 3pdexra B 0aHOM
YacCTHU NMPEJIOKEHUS] KOMIIEHCUPYETCS B IPYTOM WM B COCEAHEM Tpejioxkenuu [4, p. 90].

K anciy 3ameTHBIX paboT, TOCBSIIIEHHBIX BOITPOCaM KOMITEHCAITUH, MOYKHO oTHecTH «Thinking
Translation: A Course in Translation Method. Italian to English» C. Xapsu u [[)x. Xurrunca [5], a
Takxe «KomneHcanus kak kareropus nepeBonosereHus» H. A. ®enenko u A. A. Kperosa [6].

B pa6ote C. Xapsu u J[)x. Xurrutca BeIIEISIOTCS TPU CAMOCTOSTENIbHbIE KaTETOPUH KOMIICH-
caruu. ABTOPBI, TEM HE MEHEE, OTMEYAIOT, YTO MHOTHE CITy4ar KOMIICHCAIIMU Ha CAMOM JIeJIe MOTYT
OTHOCHUTKLCS K HECKOJIbKUM KareropusiM. OCHOBHOE BHHUMAHUE CIIEAYET YACNSATh HE TOJIBKO KaTero-
pU3aIiH, HO U TIOHUMAaHUIO ITOTEPh, KOTOPhIe HEOOXOIMMO KOMITEHCHpOoBaTh. [Ipu onpeneneann ka-
TEropuu KOMIIEHCAIMH BCET/Ia CJIEAYeT YUUThIBAaTh IPYTHe BaKHbIE (PAKTOPBI, TaKHE KaK KOHTEKCT,
CTHJIb, KaHp | 11eH Kak ucxomHoro Tekcra (M), Tak u nenesoro tekcra (LIT) [5, p. 34].
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[To MHEHHUIO WCCIIeNOBaTENEH, KOMIIEHC AU CTAHOBUTCS HEOOXOIMMOM, KOT/Ia OINpeaeieH-
HbIe ()aKTOPHI BBIHYKJAIOT IEPEBOAUNKA UJITH Ha HEXKeJIaTeNIbHbIM, HO HEU30€KHbI KOMIIPOMHCC.
Jto "acto cBs3aHo ¢ paznuuneM B popme mexay UT u LT. Kownencayus 6 popme (Compensation
in mode) MOXXeT IPUHUMATH pa3INdHbIe GOPMBI, HaTpUMep, Aenarh SBHbIM B L[T T0, 4T0 moapa-
symeBaercst B T, unn npeodpazoBeiBaTh OyKBAIBHOE 3HAYCHHE B KOHHOTAaTUBHOE. DTHU KOMIICH-
CaTOpHbIE U3MEHEHUS B ()OpME MOTYT MPOSIBIATHCS TO-Pa3HOMY, BKJIFOUAsl HCTIOJIb30BaHUE Pa3HBIX
yacTel peuu, ajlbTepPHATUBHBIX CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYpP M 3aMEHYy OTAENbHBIX CJIOB, (ppas,
MIPEIOKECHUN WK Take ab3ares [5, p. 39].

KomnieHcanust Taxxe NPUBOAUT K U3MEHEHUIO Pa3MEIICHUs OMpPEAETICHHBIX TEKCTOBBIX 3(-
¢dexroB. TexcroBsiii ekt B LT mporcxoauT B JpyroM MECTE 10 OTHOIIEHUIO K IPYTUM SJIEMEH-
Tam B koHTeKcTe 1T mo cpaBHeHHIO ¢ cooTBeTcTBYIOMUM 3 dekTom B kKoHTekcTe UT. D1a karero-
pus Ha3bIBAaETCS KOMIICHCAIUEH Ha MecTe (compensation in place). KpoMe Tor0, KOMIeHCamus 4a-
CTO BKJIIOUaeT B ce0st pacnpoctpanenue xapakrepuctuk UT Ha oTHocuTenbHO 60mbinyio yacTs LT,
YTO U3BECTHO, KaK KOMIIEHCAIIHS IIOCPEICTBOM pacIlieIuieHus (compensation by splitting) [5, p. 39].

ABTOpBI TaK}K€ OTMEYAIOT, YTO TPHU YK€ ONMUCAHHBIE KATETOPUU KOMIICHCAIIUU HE SBIIAIOTCS
B3aMMOMCKITIOYAIOIIUMU, U KaXKIasi KaTeTOpusi MOXKET BKJII0YATh B ce0sl LIMPOKUIA CIIEKTp BapHa-
uuit. Hanmpumep, MOXKHO He pa3fensTh KOMIEHcalHio B (JopMe W KOMIIEHCAIMI0 Ha MecTe, Mo-
CKOJIbKY MOYTH BCE THIIbI KOMIIEHCALIUU MPEINoaraloT pa3inyus Kak B (hoopMe, Tak U B MeCTe.
Tax, K. XapBu B cOOCTBEHHOM HCCIIeIOBAHUU O0bETUHSET MIEPEeUHUCICHHbIE TPU KaTETOPUHU U TO-
my4daeT o0oOmeHHy0 komneHcanuio (generalized compensation), kotopast OyIeT OTHOCUTCS KO
BCEMY TEKCTY, B 3aBUCUMOCTH OT YaCTOThI MpUMEHEHHUS [7].

B uccnenoanusix H. A. ®enenko u A. A. KperoBa KOHLENLNS KOMIIEHCALUHA PACIIMPEHA.
ABTOPBI JOMOJHUIIN €€ COOCTBEHHON TEPMHHOJIOTHYECKON 0a30ii, OCHOBAaHHON Ha TEPMHHE «pe-
anusi». B paboTte BbIEICHBI CISAYIOMNUE BUIBI PEATHIA:

— R-peanuu — peanusi Kak npeaMer peanbHoi nerictButenbHocT. Ha 1 mepenaercs mo-
CPEICTBOM BBIOOpa B POJHON KYIBTYpe ACHOTAaTa, KOTOPbI MOXKET OBITh SKBUBAJIEHTEH UY)KOMY,
7160, KOTJ1a MOSBIISETCS CMBICIIOBAst HEIOCTATOUHOCTh, BO3MOXKHO MPUMEHEHHE CHHOHUMHYECKUX
[[EMOYEK, BHOCSIIUX JTONOTHUTENbHYIO HHpopManuio [8];

— C-peanuu — peanvs Kak UAcalbHBIN 3KBUBAJICHT Cpellbl OOMTaHMs coluyma. Bumy Bo3-
MOKHOU KYIBTYPHOU HEIOCTATOYHOCTH MOTYT OBITh Mepenansl Ha [15] ¢ mOMOIIbIO SKCTITUKALINI
WJIU €IMHUIIBI HOMUHAIMU SI3bIKa IEPEBO/Ia, YTOUHSIEMOM B CHOCKAX;

— L-peanuu — peanusi Kak CpeJCTBO HOMUHAIIMU KYJIBTYPHOTO KOHIIENTa (MMEHA COOCTBEH-
HbIE, TOMOHUMBI U aHTponoHUMBI). Yarie Bcero nepeaana B LIT ¢ moMomnipio TpaHCIuTEpaluy Uin
TpaHcKpumniuu [9].

CBoeil 11eNIbI0 aBTOPHI CTABAT M0KA3aTh, YTO TEOPHUIO U MPAKTHUKY IIEPEBOAA MOXKHO paccMar-
pHUBaTh KaK TEOPUIO KOMIIEHCAIIMM, KOTOPBIE pa3elieHbl Ha S3bIKOBbIE (BHYTPUYPOBHEBBIE U MEXK-
YPOBHEBEIC, MMOJHBIE U YaCTUYHEIE, IMHEHHBIC U HETMHEWHbIE, (OpPMaTbHBIC U CONEPIKATEILHEIC)
Y BHESI3BIKOBBIC (KYJIBTYPHBIE U COLUOKYIABTYPHBIE) [6].

['maBHOE MOHKMMAaTh, KOMIIEHCALIUS — 3TO COKPAILIEHUE HEMPUEMIIEMBIX NOTEPh MPHU MEPEBOIE
(3a cueT HaMEpPEeHHOT0 MCIOJIb30BaHUS MPUEMJIEMBIX MOTEPh). ONMHUCAHHBIE UCCIIEAOBAHUS MOTYT
OBITH 00BETMHEHBI B €IMHYIO KOHIICTIIIHIO, KOTOPasi TO3BOJIUT NIEPEeBOAUNKaM c(hOopMHUpOBaTh HANOO-
nee 3(pdekTuBHYIO CTpaTervio ajanTanuu Tekcta. Hampumep, B paMkax JaHHOTO HCCIIEIOBaHUS

KomneHcaumsa kak cnocob aganTtaumm MMeH cOBCTBEHHBIX ANSt COXpaHeHNs tomopucTnyeckoro agdekTa... 105
Compensation as a Means of Proper Names Adaptation to Preserve a Humorous Effect Using the Example...



A3bIKO3HAHME ANCKYPC. 2024.T. 10, Ne 5. C. 102-114
Linguistics DISCOURSE. 2024, vol. 10, no. 5, pp. 102-114

MIpeJIaraeTcsl paccMaTpuBaTh IMEHA COOCTBEHHbBIE B KauecTBe L-peannu, K KOTOpBIM MPUMEHSIETCS
KOMIIeHcalus 1o ¢popme, peannsyemast ¢ IIOMOIIbI0 CEMaHTHYECKON 3aMEHBI.

Pe3yabTarhl M 00cy:xkIeHMe. B 3Tol cTaThe aHAIM3UPYETCsS KOPIYC UMEH COOCTBEHHBIX,
BCTPEYAIOLINXCS B KOMUKCaX O IpUKiItoueHusX Actepukca. [Ipukiatouenus Acrepukca, BEpOSITHO,
SBJISIIOTCSI HauboJee UCCIIeOBaHHBIMI KOMUKCAMH B JIMTEPAType, MOCBSIIEHHON nepeBoxy. Hc-
CJIeZlyeMbI€ aCIIEKThI BKJIIOYAIOT [IEPEBOA FOMOpPA, LIUTAT, KYIBTYPHBIX aJJIIO3UM U CTEPEOTHUIIOB, a
TaK)ke B3aMMOJICHCTBHE CJIOBECHBIX M HEBEPOAJIbHBIX 3JIEMEHTOB. B cTarbe peub UaeT o0 ToM, Kak
MEPEBOTYMKH CITPABUIIUCH C aJanTalield UMEH COOCTBEHHBIX HAa PYCCKHM W aHTIIMHUCKUN S3BIKH.
Cepus cocTouT U3 64 BBIITYCKOB, CPEId KOTOPHIX HE BCE UMEIOT MEPEBO/I, TO3TOMY BHIOOPKA HMEH,
B KOTOPBIX Ba)KHYIO POJIb UTPAET CIOBECHBIN IOMOp, HE SBIISETCS MOJHOM, OTHAKO MMeEIoIeecs
KOJIMYECTBO BITOJIHE TIO3BOJISIET CIENIATh ONpEIeICHHbIE BHIBOADI.

Ha npumepe nepeBo1oB KOMUKCOB O IPUKIIIOUEHUSX ACTEPUKCA, MOXKHO CAEIaTh MIPEAIOIIO-
’KEHUe, 4yTo OoJblliee 3HAYEHUE MPHU aJalTallid UMEH COOCTBEHHBIX MMEET KOMIICHCALUU MO
dopme (moze). bonbmmacTBO MMeH S (McxogHOTO si3bIKa) 3aMeHstoTes HHbIMU B [151 i coxpa-
HEHHsI IoMopucTHYecKuX 3(dekroB. B mpumepax, nmpencraBieHHBIX Janiee, OONbITMHCTBO UMEH
HE UMEIOT HUKAKUX CBS3CH C OpUTMHAILHBIMU UMEHAMH (32 UCKITIOUeHUEM CY(h(HUKCOB ¢ 00IMUM
MIPOUCXOKICHUEM ), OTHAKO KOMIIEHCAIIMSI C/IeJIaHa C yIIOpoM Ha (hOpMUPOBAHHE UMEH B HCXOTHOM
TEKCTe, Mo3TOMY (hopma mpeobiagaeT HaJ IPYTUMH KaTEeTOPUSMU.

[lepen nepeBoguMKaMu KOMUKCOB 00 AcTepHKce CTOsIa CIIOJKHAs 3aava, MOCKOJIbKY Heo0-
XOIUMO OBLIO MEPEeBOAUTH MMEHA COOCTBEHHBIE, 0Opa30BaHHBIE CIOBOCIOKEeHHEM. OUYeBHIHO,
€CJIM HEBO3MOXKHO TepejaTh MM IepCOHaxa (HapruMep, ¢ TOMOIIbIO TPAHCKPUIILIMH) CO3BYYHOE
C OPUTMHAJIOM U COXPAHUTH 3AJIOKEHHBIA B HETO CMBICII, TO OCHOBHOM 3a/1a4€i OCTaBaJIOCh CO-
XpaHeHue ujeu (T. €. KoMIeHCHpoBaTh 1o Gopme). OgHa U3 mpobdiaeM, ¢ KOTOPOH MepeBOAYNKaM
MPUILJIOCH CTOJIKHYTHCSI B KOMHUKCaX 00 AcTepHKce, — 3TO TO, KaK KMEHa COOCTBEHHBIE CTPOSATCS
BOKPYT KOPHsI, K KOTOpomy J00aBisieTcs cyhdHUKC, MOAIepKUBAIOIINN HAIMOHATBHOCTH:

— 1X 1 TaJUIOB (aAanTHPOBAH KaK «HKC» B PYCCKOM; «iX» B aHTJIUHCKOM);

— ic U1 TOTOB (aAANTHPOBAH KaK «HX»; «I1C» B aHTJIUHCKOM);

— us JUIs pUMJISIH (aJanTHPOBAH, Yallle BCET0, KaK «Ui»; «Us» B aHIVIMICKOM);

— af 1151 HOpMaHHOB (aganTUpOBaH Kak «ady»; «af» B aHmHIiCKOM);

— ax Juisg OpUTaHIEB (aIaNTUPOBAH KAK «aKC»; «ax» B aHITIMICKOM).

[epeBomurkaM ObIIO HEOOXOIMMO YUUTHIBATh MOP(HOJIOrHIECKHe OCOOCHHOCTH SI3bIKa Iepe-
BOJIa U TOIOUPATH CJIOBA, K KOTOPBIM INepedyrcieHHble cyhdUKCH MOTIIN OBITh TOJICTABICHBI 0€3
HapyueHui. J[pyras npoOnemMa 3akiitodanach B MIOCTPOEHUH CaMUX UMEH, IOTOMY YTO, €CJIH UMEHa
IJIaBHBIX T'€POEB OCHOBAHBI HA OJHOM CYILIECTBUTEIILHOM, TO OOJIbIIAs YaCTh OCTAJIbHBIX UMEH I10-
CTpOEHa Ha JIByX CJIOBaX, CKOMOMHUPOBAHHBIX TaK, YTO UX 3HAYEHUE BBIJEISETCS TOJIBKO MIPU UTe-
HuM Beayx. Clienyronuii mpuMep noka3aresieH: B KOMUKCE «ACTEpUKC IIauaTop» UMs BiaJlenblia
pectopana Ha (PaHIIY3CKOM SI3bIKE 3BYUHT Kak Plaintcontrix, 4To maet plainte contre — vopuande-
CKHH TEpMHH, O3HAYAIOIINH «0Kka100a Ha HEU3BECTHOE JIMLI0Y». JJOCTIOBHBIN MepeBO/l B 3HAYMTEIbHON
CTENEeHHU YUTMHHI OBl 3TO MM Ha aHIIMACKOM U PYCCKOM sI3bIKe U 63 ydera cypukca, moqaepKu-
BAIOILIET0 HALIMOHAIBHOCTh. B 000MX s3bIKax MEpEeBOAYMKH AJaNTUPOBAIN €r0 UM, U3MEHHB €ro
CEMAHTUYECKYI0 OCHOBY, COXPAaHWIM IOMOPUCTHYECKUI XapakTep U CBS3aId C KYyIWHapuei:
Instantmix w I[Ilpoghumponukc. B aHIIMICKOM s13bIKE MMsI 0Opa30BaHO OT TEpMHUHA instant mix
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(pacTBOpHMBIE CMECH). DTOT TEPMUH HBIHE YCTapEJ, IOTOMY OH OPraHUYHO BIMCHIBAETCSI B IOBECT-
BOBaHUE, U B IAaHHOM ClIy4ae BTOPOE CJIOBO YK€ 3aKaHUMBAETCS Ha «i1X», 4TO U30aBIIsET OT HEOOXO-
JUMOCTH TTOIOUPATh CIOBO, K KOTOPOMY MOKHO OpPraHUYHO 100aBUTH cyddukc. B pycckom si3bike
uMs1 00pa3oBaHO OT CJI0Ba «IIpoUTponn» (PppaHiry3ckoe OIr010), OTUETO ajanTaius padoTaeT Ha
HECKOJIbKMX YPOBHSX, OTChbUIasi K UMEHU Ha WS u CBsI3bIBast MM MEPCOHAXKa HETIOCPENICTBEHHO C
ero npogeccueit. OnrcaHHbIN MPUMEp MOKa3aTeIeH M0 JBYM IPUUHMHAM:

— B QHIVIMICKOM $I3bIKE OBLJIO HCIOIB30BAHO CIOBO, UMEIOIIEE «iX» B KOPHE, YTO, OJJHAKO, HE
qacTtoe spieHre. OObIYHO NEPEeBOAUMKN HAXOIUIIU CII0BA, 3aKaHUMBAIOIINECS TAKUM 00pa30oM, 4TO
IIPU HAIMCAHHUM «iX» B KOHIIE CJIOBA CaMO CJIOBO IPH IIPOYTEHHUHU 3BY4aso Obl Kak mpexne. s
TaJUIbCKUX U TOTCKMX OKOHYAHUI, MEepeBOAYMKHU HCIOIb30BAIM MPHIIAraTe/IbHbIE U CYLIECTBH-
TEJbHBIC, OKAHUYUBAIOIITUECS Ha «iC (S)»;

— B OpPUTHHAJIBLHBIX KOMHUKCaX OOJbINasi 4acTh UMEH, KaK Y€ ObUIO YIOMSHYTO, IOJIy4eHbI
CIIOBOCJIO)KEHUEM (OT JIBYX CJIOB JI0 LIEJBIX CIOBOCOYETaHUi). B aHITIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKax
MMEH, 00pa30BaHHBIX TAKUM 00pa30M, HE TaK MHOT0. boJbIast 4acTh MosiBUIIACh OT OJJHOTO CJIOBA,
K KOTOPOMY ObLIa BO3MOXKHOCTb IPUITUCATH CYPPUKC «ixX»/ «UKC».

HNmeem 1 MBI B JAHHOM TIPUMEPE JIeJI0 ¢ KoMIteHcaruein? MoxxHO yTBepKaaTh Tak. B o0oux
nepeBoJax UMs MEepCOHaXa MOJIHOCTBIO 3aMEHEHO, HO IOMOpHCTHYeCKHH 3P deKT coxpaHeH, He-
CMOTp# Ha TO, YTO IOMOp CTajl 00Jiee HAIJIATHBIM.

B 1abn. 1 mpencraBiieHbl TAILCKUE UMEHA B TIEPEBOJIAX I OPUTAHCKOTO M POCCUHCKOTO
peiaka [10-13].

Tabnuya 1. T'anbckue UMEHA
Table 1. Gaul names

DpaHuy3cKHil A3bIK Pycckmii si3bIk AHININHACKUH SI3BIK
Astérix AcTtepukc Astérix
Obélix Obemmke Obélix
Idéfix Wnedukc Dogmatix
Panoramix [Tanopamukc Getafix
Abraracourcix ABTOpHUTapHKC Vitalstatistix
Assurancetourix Koncepsartopukc Cacofonix
Ordralfabétix AHTHCaHUTAPHUKC Unhygenix
Agecanonix Homnotonukc Geriatrix
Bonemine NmvmenumenTa Impedimenta
Cetautomatix ABTOMAaTHKC Fulliautomatix
Pneumatix Tenerpadukc Postaldistrix
Ielosubmarine Bakrepus Bacteria
Tragicomix Tparukomuxc Tragicomix
Goudurix Wnynapuke Justforkix

HMeHa TmaBHBIX TepoeB mpu aaantaruu Actepukc u OOeIUKC ObUIH COXPAHEHBI. 3HAYCHHS

MMEH B aHTJIMICKOM M paHIly3CKOM asterisque/asterisk, obelisque/obelisk. AcTepukc — riIaBHBIN
repoil KOMUKCOB (OT JaT. astra — 3Be3/a), 3Be3/1a KOTopasi SIBISIETCS dTUMOJIOTHYECKON OCHOBOM
uMeHU. B pycckoM mepeBojie 3Ta cBsi3b HEe OUEBUIHA, (TaK KaK JATMHCKHM SI3bIK OKa3aj He Takoe
CYIIECTBEHHOE BIIMSHUAE HA PA3BUTHE CIIABSIHCKOTO S3bIKA. BO3MOXKHBIM BapUaHTOM aJanTaiyid
0b1T0 OBI «3Be3gapuke» win «[IpoTaroHUKCY, YTO MOAYEPKUBAIO OBl TIABHYIO POJIbh MEPCOHAXKA.
O06enuKC — O0TBIION U TOICTHIA MYKUHWHA, Yb€ UMS STUMOJIOTHYECKHU CBSI3aHO CO CIIOBOM obelisk —
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MOHYMEHT, CYKaIOIIUICs K BepXy. B aHIMIiCKOM U pyCCKOM $I3bIKE UMS TaKKe He ObLIO H3MEHEHO,
TaK KaK CO3BYYHO CO CJIOBOM, OT KOTOPOTro 00pa30BaHo.

Bonpias gacte uMeH 00pa3oBaHa CIOBOCIOXKeHUEM: cobaky ObenrnKkca B OpUTHHAIIE 30BYT
Idefix. Imst MOSIBIIIOCH CIIOXKEHUEM (PPAHITY3CKUX CIIOB idee fixe (CylIeCTBUTENbHOE + MpuUiara-
TEIHHOE), YTO HA AHTIIMHCKOM SI3BIKE BBIVISANT, KaK fixed idea. AmanTaiys 5TOro UMEHU MpUBEIa
OBl K 00BEAMHEHUIO CIIOB, YTO OBLIO OBl TPYIHO MOHUMaeMo — Fixedideaix. Kak BapuaHT, MOXHO
ObLTO OBl HE MEHATH OPUTHHAI (KaK B CIydyae C IMIAaBHBIMH T€POSIMH), HO 3TO HAPYIIUIO ObI TIpa-
BUJIA QaHIVIMICKOTO CUHTAKCHCA. DTO MPHUBEJIO K TOMY, YTO HA aHIIMMCKUH S3bIK UMsI ObUIO ajar-
TUPOBaHO Kak Dogmatix. Takasi amantamnus JOBOJIHHO JIFOOOMBITHA, TAK KaK B ICTOUHUKAX ITPUBO-
nuTcst dogmatic Kak OCHOBA JIJIsl MMEHU B aHIIIMHCKOM si3bIke. ClI0BO dogmatic He SIBISIETCS SKBU-
BAJICHTOM (DPAHILY3CKOTO idee fixe, HO OHO TeM HE MEHEE TOBOJILHO OJIM3KO MO CMBICITY K OPUTH-
Haiy. Taxxe B ciioBe dogmatic mpuCyTCTBYET 4acTh dog (cobaka), moToMy 3aMeHa OPUTHHAITBHOTO
MMEHH TIPH aJaNnTalui He KaXeTCs HeOPTaHU4HOM (dogmatics co3BydHO dogmatix — OTCBUIKA Ha
cobaky). C apyroii CTOpOHBI, BO3SMOKCH BapMaHT 0Opa30BaHUS OT COUYETAHUS CIOB dog W mate,
9TO MPY NPUCOSTUHECHUHU PUBOMIUT K dogmate, B KOTOPOM TIIaCHasi 3aMEHSIETCS CYPHUKCOM «ix».
Taxkoii ctoco6 00pa3oBaHUsI MOXKET PaCCMaTPUBATHCS, TTOCKOIBKY B @HIJIMACKUX BEPCUSIX MPUCYT-
CTBYIOT IPUMEPbI UMEH, B KOTOPBIX ObLIa 3aMEHEeHa TI1acHast, 1100 yOpaHa cornacHas. B pycckom
SI3bIKE TOPSAJIOK CJIOB B MPEJIOKEHUN HE TaK CTPOT, KaK B aHIIMICKOM, TO3TOMY IEPEBECTHU UM C
(bpaHITy3cKOro 0Ka3aloch BOZMOXKHBIM 0e3 m3meHenus. «Mues ¢puke» npesparuiacek B Mnepukc.

Hpynna — 0qHOTO U3 LEHTPaJIbHBIX MEPCOHAXKEN KOMUKCOB B OpUTHHAJE 30BYT Panoramix.
C rpedeckoro si3bIka panorama — BUA (He OyneM 3a0bIBaTh, YTO UMEHA JIOJKHBI UMETh CBSI3b C
JPEBHOCTHIO), OTUETO MONydaeTcs, 4To Panoramix — TOT, KOMy BUAUMO Bce. BHOBL M Ha pyc-
CKOM $I3bIKe OBLIO TIepeano 6e3 H3MEHEeHHIA, TOT/Ia KaK B aHTIIMKWCKOM si3bIKe Apyun ctan Getafix.
B nanHOM citydae 3TOT KayiaMOyp CBsI3aH C BOJILIEOHBIM 3€JIbEM, KOTOPOE JPYU MPOU3BOIUT, a
TaKKe 3To KasnamOyp Ha dpasy fo get-a-fix, 03HAYAIOIIYIO CHIIBHOE JKeJIaHHUE MTOIYYUTh HAPKOTHKH,
YTO JIOBOJIbHO CHUMBOJIMYHO, YUUTHIBAasl C KaKUM JKEIaHMEM TaJljibl MPUKIAIbIBAIOTCS K 3TOMY
HAIUTKY, ¥ KTO €r0 UM U3TOTABINBACT.

Abraracourcix — BOXXIIb TaJUTbCKOH JiepeBHH. MM — mpou3BoaHOE OT dpassl a bras courtecis
OyKBaJIbHO — «C KOPOTKUMHU pyKammy». CYUTAETCsI, 4TO MPOU3OILIO OT hpaHIly3cKoit Gppassl tomber
sur quelqu'un a bras raccourcis — «aTakoBaTh KOro-J00 C 0c000M KECTOKOCThIO». B cirydae ¢
3TUM MEPCOHAKEM €TO UMS MOXKET SIBJISTHCS MMPOTUBONOCTABICHUEM BBIPAXKECHUIO avoir le bras
long (uMeTh OOJNBIIUE CBSI3M, MOJB30BAThCS BIUSHUEM), MIOCKOJIBKY BOXKIb MPEACTABICH B KO-
MHUKCE HEJIOCTaTOYHO KOMIIETEHTHBIM JIUJIEPOM. B aHTIIHIICKOM M pPYCCKOM SI3bIKaX UM OBLIO ajar-
TUPOBAHO 0€3 OMOPHI HA OPUTHHAIILHBIN S3BIK. B aHTIIMIICKOM OHO MPOM30ILIO OT Vital statistics,
YTO O3HAuaeT CTAaTHCTHKAa HAPOJOHACEJCHHUS Ha OMNPEACNIEHHOW TEeppUTOpUU. DTOT BapHUAHT
BIIOJIHE JIOTHYEH, MMOCKOJBKY BOXK/b JIOJDKEH YUUTHIBATh KOJMYECTBO JIFOCH B TUIeMeHU. B pyc-
CKOM SI3bIKE MM BOXIS ObLIO 00pa30BaHO OT CJIOBA «aBTOPUTapHBI». Takum oOpa3oM, CUMBO-
JTUYHOCTh UMEHH COXPAHSETCs (aBTOPUTAPHOCTH — CIIOCOO PYKOBOJCTBA WJIM TOCYAapCTBEHHOTO
YCTPOWCTBA), OJTHAKO TEPSETCS CBSA3h C OPUTUHATILHOU Heel, Hanboiee OJIM3KUM BapruaHTOM OBbLIT
Ob1, HarIpuMep, «PyKOKOPOTHKCY.
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Assurancetourix — 1epeBeHCKHUI OapH, Ybe UMS MPOUCXOAUT OT BBIPAXKEHUS assurance tous
risques (KOMILJIEKCHOE CTpaxoBaHUE), 0003HAYAIOIIET0 BU aBTOMOOMIIBHOTO cTpaxoBaHus. bapa
9acTO OKa3bIBACTCsl MOOUT, TOITOMY, BEPOSITHO, €r0 UMsI U 00pa30BaHO OT TaKOTO TepMuHA. B aH-
TIMHACKOM si3bIKe MM Oapna — Cacofonix oOpazoBaHo OT cacophonic (kakadonudeckuii). CJI0BoO
uMeeT rpedeckoe mpoucxoxaenue (kokog (kakos — mmoxoit) u gwvn (phon€ — romoc)), 4To MO3BO-
JISIeT COXPaHUTh OTPEIETICHHYIO ayTeHTUYHOCTh. B pycckoM si3bike mepcoHax crai 3Barbes Kon-
CepBaTOPUKC. YUUTHIBas MPOQECCHI0 IEPCOHAXKA, €r0 JII0O0Bh K MEHHUIO U UTPE Ha JIIOTHE, 00pa-
30BaHUE UMEHH OT CJIOBA «KOHCEPBATOPUS SIBISICTCS YMECTHBIM, HO HE SKBUBAJICHTHBIM.

Eie oqun npumep, B KOTOPOM aHIIIMHCKOE U PYCCKOE UMSI UMEIOT OOJIbIlIe CUMBOJIU3MA, YEM
BO (panity3ckoM. Ordralfabetix (ordre alphabetique nnn «andaBUTHBIN TTOPSIIOKY), HECMOTPSI HA
3a0aBHYIO UTPY CIIOB, MMl HUYETO HE TOBOPUT YUTATEISIM O MepcoHaxe. B pepeBHe OH claBUTCS
MPOJAXKeH TyXJION phIOBI, M3-3a YETO YacTo MomnajaaeT B Apaku. Kak ciencrsue, OputaHcKue mepe-
BOJIYMKH aIalITUPOBANN uMsl, Kak Unhygienix (unhygienic).

st puMckux cyh(HUKCOB MepeBOJUMKAMHE HCIIONIH30BAIMCH CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 Ja-
TUHCKOTO SI3bIKa, TAKUE KaK status, bonus u T. 1. (Tabi. 2). BoabIIMHCTBO CIOB aHITIMHACKOTO SI3bIKA,
UCIIONIb3YEeMBIE TSI 00pa30BaHUSI UMEH, OKAHUUBAIOTCS HA «OUS», IOUS», KUOUSY, UMy, «ius».
TeM caMbIM yHalioch co37aTh UIMEHAa COOCTBEHHBIE, KOTOPBIC JIETKO Y3HABAEMBI (MEHSETCS HAIU-
CaHHE «OuUs» Ha «us») U MPOU3HOCATCS OIMHAKOBO. B pycckoM sI3bIKe 3TOr0 ObLIO TO0OUTHCS e1le
MpoIIIe, JOCTATOYHO OBLIO T0OABUTH OKOHYAHHE «uii» (XOTS MIMEHA C JIATHHCKOTO SI3bIKa B PYCCKOM
MMEIOT UMEHHO Takoe OKOH4YaHue). Takyke Hy)KHO OTMETHUTh, YTO UMEHA NIEPCOHaKEN PUMIISH He
HECYyT KaKOT0-TM00 IOMOPUCTHYECKOTO OTTEHKA.

Tabnuya 2. Pumckue umena
Table 2. Roman names

DpaHIy3CKUH A3BIK

Pycckmnii s3bIk

AHITIMICKHI SI3BIK

Jules Cesar

Omuii Le3apn

Julius Ceasar

Claudius Cornedurus

Kiasmuii KaraBacuit

Gluteus Maximus

Tullius Mordicus

Tynuii AMOunmii

Gaius Veriambitius

Perclus

Kpuynuii

Felonius Caucus

Caligula Minus

Kamuryna [Mynuuii

Caligula Minus

Lactus Bifudus Jlaxt bakrepuit Lactus Bifudus
Coronavirus WubmrosHIMiA Coronavirus
Bacillus Bamunmit Bacilius
Hotelterminus Hemnocrynumuit Nefarius Purpus
Belinconnus [To3apaBnenwmii Dubius Status
Caligula Alavacomgepetus Kamuryna TenpHaruiereHui Odius Asparagus
Briseradius YkoHTpanmynuit Insalubrius

Bonus Promoplus

Imoc TlpouenTtnii

Libellus Blockbustus

Jules Cesar — peanbHasi ©CTOpUYeCKasi JIUYHOCTb, 3HAUUT UM

MepcoHaXka OyaeT mepenano

Ha JPYTHUX SA3bIKaxX TaK, Kak OHO OBLIO MepelaHo B APYTrux 6osee paHHUX HCTOYHUKAX WIIM HayqHOU

JUTEpaType.

Claudius Cornedurus — aTneTH4ecKOro TEIOCI0KEHNUS JIETHOHEp, MPUHUMAIOIINNA yJacTue B

Onumnuiickux urpax. @amunus odpaszoBana ot corne d'urus (Oprumii por). [lepconax momeran
Ha TPEHUPOBKAX M MOATOTOBKE K COPEBHOBAHUSM. B aHTITUIICKOM sI3bIKE €10 MMS M (paMUIIUIO y/a-
JIOCh COTIIACOBATH C €ro X000, MOCKONIbKY Maximus 00pa3oBaHo OT ciioBa maximum, a Gluteus ot
cinoBa gluten (hakKTUIECKU TOTYyUACTCS «MAKCUMAJIBHO TIIOTEHOBBIINY). B pycckom si3bike hamu-
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nus niepcoHaka — KaraBacuii, 9To 00pa3oBaHO OT CJIOBA «KaTaBacHUs», OMHO W3 3HAUEHUU KOTO-
poro — cymaroxa, Oecropsi/JoK. YUHUTHIBasi, YTO B CIOKETE€ KOMUKCA MEPCOHAXK MOCIOCOOCTBOBA
CyMaroxe, TO €ro UMs BIIOJTHE MOYKHO CUUTATh 000CHOBAHHBIM.

Tullius Mordicus — 1eHTYpHOH BOMHCKOW YaCTH OKOJIO TaJNIbCKOM nepeBHU. DaMuins nepco-
Ha)ka 00pa3oBaHa OT ClloBa mordicus, KOTOPOE 03HAYACT «HACTONYMBBIN, YHIEPTHIi». Y UUTHIBAS,
YTO MEPCOHAXK XOYET CTaTh MPEPEKTOM, TO UM CUMBOIMYHO. [10100HBIH CMBICT COXpaHUIICS B
PYCCKOM M aHIJIMICKOM f3bIKaX, MOCKOJbKY B 00OMX sI3bIKaxX (haMUIMs — IPOU3BOAHAS OT CJIOBA
«aMOUIIMO3HBINY, T. €. TOT, KTO CTaBUT ce0e BHICOKHUE 1IeJH, KaK MPEeACTaBIEHHBIA B KOMUKCE IICH-
TypuOH. [Ipr4uuHBI, 110 KOTOPBIM UM IEPCOHAXkA B AHITIMIICKOM SI3bIKE H3MEHEHO, HE OIPE/CIICHBI.

Perclus — coBeTHUK TIEeHTYpHOHA, KOMaHYIOIIETO TAPHU30HOM TIPU TaUTbCKOM aepeBHe. ms
MIPOU3OIILIO OT CJI0BA percluse — NCKaNEUeHHBIN, OTHAKO OCTAETCS HESICHBIM, KaK 3TO CBSI3aHO C Iep-
coHaxkeM. B pycckom si3pike OH cTan 3Barbesi KpuBynuii (OT clioBa «KpUBO»), BOZMOKHO 3TO CBSI-
3aHO C €r0 KPUBBIM HOCOM, IMOCKOJIBKY C CIOKETOM KOMHKCa MMs HE comiacyercs. B aHmmiickom
SI3BIKE UMSI CHITBHEE COTTIACYETCsSI C CEOXKETOM. Felonius — 0Opa3oBaHo OT clioBa felonious (4TO 3HAYUT
«IIPECTYIHBII»), paMUIns TePCOHaXa — ITO CIOBO caucus (COOpaHue), TOra MOIYJIaeTCs «IIpe-
crynHoe coOpanuey. [lockonbKy B CroykeTe KOMMKCa IMEHHO OH TpeajiaraeT n30aBUThCs OT Apynuaa
raJJIbCKOW JAEPEBHU, TO AaHININKCKOE UMS MOKHO CUMTAaTh CUMBOJIMYHBIM.

Caligula Minus — nernoHep, KOTOPHIH JOHKEH ObUT MPOHUKHYTH B TAJTLCKYIO AepeBHI0. Ero
uMs U paMuus BO GpaHIly3CKOM U aHIJIMIICKOM SI3bIKaxX MUIeTcs: 6e3 n3MeHeHuil. B opurunae
(bamMuTus IepcoHaka — 3TO CIOBO «MHHYC» (BEpOATHO, MOJYEPKHUBAIOIIEE €r0 YIIepOHOCTH 110
CPaBHEHMIO C OCTAJIbHBIMH BOMHaMHU). B pycckoMm s3bike (ammuins nepcoHaxa craia [Tymiuid.
[TpeamnonoxutensHo (hamMmiins nepcoHaxa o0pa3oBaHa OT CIIOBA «ITyI», B 3HAYCHUH LEHTP Yero-
m100. ITockoIbKy epcoHax SABISETCS KITI0YeBOH (hUTYpPOil B CloXkeTe KOMUKca «AcTepuke u3 [an-
JUU», TO TAKyI0 3aMEHY MOXKHO CYUTaTh 000CHOBaHHOM.

Lactus Bifudus — puMCKHil YUHOBHUK, KOTOPHIH HE BBITIOJHSET CBOM OOS3aHHOCTH IO pe-
MOHTY Jtopor. B opurunane ¢pamunus — 31o 0akrepus bifundus (COTEPKUTCS B MOJIOKE), B TO BpeMs
KaK UMS — 3TO MOJIOKO Ha JJAaTUHCKOM. AHIIIMICKOE UM TIEpCOHa)Ka HE OTIMYaeTcs OT (QpaHIry3-
CKOT'0, PYCCKOE UMl TIEPCOHAaka 0CTaIoCh 0€3 N3MEHEHU, ToT/Ia Kak haMuiusl ctana 0osee ode-
BUAHOM A1l unTarelst — bakrepuil.

Coronavirus — TOHIIMK, HE IPOUTPABILNI HY OHOW TOHKU. Ha3BaH B 4eCcTh IpymIbl BUPYyCOB
Ha (paHIy3cKOM s3bIke. Ha aHrmiickoM si3bIke UMsI TIEpPCOHAXa OCTaJIOCh 0e3 U3MEHEHUH, Ha
PYCCKOM sI3bIKE NepcoHaxk cran MHmoeHuui, morepss, TeM CaMbIM, CBA3b C YHHOBHUKOM H
MTYPMaHOM, XOTS MX OOBEIWHSI OOImMiA CrokeT. TeM He MeHee OmpeeeHHbBIN CMBICI COXpa-
HUJICS, TOCKOJIbKY 3TOT TOHIIMK JOBOJBHO MOMYISPEH CPEedr PUMIISH, YTO TOBOPUT O €ro OO0Jb-
IIIOM BIIMSIHMM Ha Tpak/iaH (MHOIIOCHIINIA, BEPOSITHO, 00pa30BaHO OT CIIOBA «UHQIIIOCHCEPY).

Kak yxe Obl10 yOMSIHYTO, BCE€ HOPMAHHCKHE MMEHA 3aKaHYMBAIOTCS Ha «af» BO (paHIly3-
CKOM SI3BIKE, JIJISl 3TOTO UCTIOIh30BAIKUCH CIIOBA, 3aKAHUYUBAIOLITUECS Ha «f» WU Ha «phey (Tabm. 3).
B anmmiickoM s3bIke 1MOJO0HAsI CUTYAIlMsl — CJIOBA 3aKaHUMBAIOTCS Ha «f» WIH «ph» C y4eToMm
TOTO, YTO HEKOTOPhIE UMEHA 3aMEHSIOTCS LIEIUKOM. PyccKosi3pIdHbIE MMEHA 00pa30BaHbI OT CIIOB,
3aKaHYMBAIOLIMXCS HA «BY», KOTOPBIE IPU ITPOrOBapUBaHMUHU JAIyT 3BYK «b». IMeHa Bropocremnen-
HBIX IEpCOHaKe! (HOPMAHHOB B YACTHOCTH ), KOTOPBIE MOSIBJISIOTCS TOJIKO B OTHOM BBIITYCKE KO-
MHKCa, HE HACTOJIBKO CUMBOJIMYHBI, KAK UIMEHA raJUIOB U PUMJISH.
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Tabauya 3. HopmMaHHCKHE UMEHA

Table 3. Norman names

@paHny3cKHUil A3bIK Pyccknii a3b1k AHIIHIICKU A3BIK
Olaf Grossebaf VYnad Bonkonad Olaf Timandahaf
Dactilograf, Stenograf TTomurpad u Tenerpad Firsthaf, Secondhaf
Paraf Yerad Psychopaf
Epitaf Teimpad Epitaf
Cenotaf Crpemmiad Cenotaf
Completemenpaf Ourpronnanznad Transportcaf
Bellegaf Cooprpad Chiffchaff
Mataf VYnad -
Batdaf 3am3ad Nescaf
Epaf Hnag Riffraf

Olaf Grossebaf — Boxx b HopManHOB. Olaf — THIMYHOE MMS IEpCOHAXKAa BUKUHT A, KOTOPOE B PyC-
CKOM $13bIKe M3MeHseTcst Ha Ynad. @amuus nepconaxa Grossebaf obpaszoBana ot grosse baffe (60m1b-
mas moledrHa/orieyxa). B anmmuiickoMm s3bike mepcoHax cran Iimandahaf ot time and a half
(cBepXypOYHBIE), B PYCCKOM sI3bIKE OBbLT aIaliTUPOBaH, Kak Bonkonad ot cioBa «BOJIKOIABY.

Dactilograf, Stenograf — nepcoHaxu HalMCaHbI BMECTE, T. K. B KOMUKCE OHU TaK)KEe HEpas-
JYYHBI ¥ BCe JenaioT BMecTe. [IoToMy HEyIMBHTENBHO, YTO WX MMEHa OOpa30BaHBI OT CIIOB
stenographe u dactylographe, TOCKOJIBKY U TO, ¥ PYTOE CBSI3aHO C TIeUaThio. B aHTTHICKOM sI3bIKe
WX UMEHA UMEIOT OOJIbIIIe CMBICIIA, T. K. OHU Ha3BaHbI Firsthaf n Secondhaf (nepBast u BTOpas mo-
JIOBHHA), YTO JIeJaeT MX CAMHBIM IeNbIM. Pycckue mMeHa JOBOJBHO OJNM3KO adanTHPOBAHBI K
(bpaHITy3CKHM, TOJIBKO TEIEpb OHU CTAJIM CpeicTBaMHU mnepenaun nHpopmanuu: Tenerpad u Io-
urpad, gaxe cI0Ba MEHATh HE MPUIILIOCH.

Paraf — B opurunane uMs o0pa3oBaHO OT clioBa paraphe (AHULMAIIBI), B aHTJIUHCKOM SI3BIKE
oT cnoBa psychopath («th» ynoono 3amensiercs Ha f), B pycCKOM SI3BIKE OT CJIOBA yCTaBy, KOTOPOE
MUIIETCS TaK, KaK CIBIIIUTCS, TIIyXasl «8» MPEBPAIIaeTCs B «».

Epitaf — Bo ppaHiy3cKkoM si3bIKe UMsI 00pa30BaHO OT CJIOBa epitaphe (dnutadus), B aHIIIANA-
CKOM SI3bIKE€ UMsI HE U3MEHHIIIOCH. B pyccKoM si3bike uMs mepcoHaxka ctano Teimpad, uro obpa3zo-
BAHO OT IIeJIOTO MPEATIOKEHUS: ThI IIPaB.

B cnydae Oputanckux uMeH (Tadin. 4) Bce mpuMephl Ha (PPaHITy3CKOM U aHTTIMHCKOM sI3bIKaX
3aKaHUYMBAIOTCA HA «ax». B pycCKoM si3bIke OKOHUYaHUEM UMEH sIBIIAETCA «aKke» [14].

Tabauya 4. bputaHckue UMeHa
Table 4. British names

@paHny3cKHii A3bIK Pycckmnii a3bIk AHIUACKUH A3BIK
Jolitorax TorakTosnakc Anticlimax
Relax Penakc Dipsomaniax
Surtax Tukrakc Surtax
Madmax Mbnmaxc Madmax
Ecotax OKomnakc Ecotax
Ipipourax lurumypaxc Hipipurrax

Jolitorax — 6par Acrtepukca u3 bpuranun. Ero ums oGpa3zoBano ot joli thorax (kpacuas

TpyaHasl KJIETKa) MOSBHIIOCH MTOCPEICTBOM COCIUHEHHUS CIOB 0€3 He0OXOIMMMOCTH JA00aBICHUS

KomneHcaumsa kak cnocob agantaumm MMeH cOBCTBEHHbIX A5t COXpaHeHUs toMopucTnyeckoro spdekTa... 111
Compensation as a Means of Proper Names Adaptation to Preserve a Humorous Effect Using the Example...



A3bIKO3HAHME ANCKYPC. 2024.T. 10, Ne 5. C. 102-114
Linguistics DISCOURSE. 2024, vol. 10, no. 5, pp. 102-114

cybdukca. B aHrMiickoM UMEHHU TaKke He ObLII0 HEOOXOIUMOCTH J00aBIsATh CYPHUKC K UMEHH,
MTOCKOJIBKY OHO MPOU30IILIO OT CI0Ba anticlimax (0HO W3 3HAYCHUN: pa30uyapOBaHUE).

Relax — Tpaktupumk. Mms, 6e3 Kakux-1u00 U3MEHEHUN, 00pa30BaHO AHTIUHCKUM CIIOBOM
relax (pacciabnaTbes), a Ha pPyCCKOM SI3BIKE MePeIaHo ¢ MTOMOIIBIO TPAHCKPHITIUH. JJOBOIBHO JTt0-
OOMBITHO, YTO AaHIIIMKCKOE UMs CTaNI0 Dipsomaniax, 4T0 00pa30BaHO OT clioBa dipsomania (amKo-
roim3M). B Bcex si3pIkax MMs TIEpCOHaXKa JOCTATOYHO CUMBOJIMYHO, TaK Kak OH Blajelel Oapa,
MeCTa B KOTOPOM MOXKHO PacciaOUThCS U B KOTOPOM MHOTO QJIKOTOJIS.

Surtax — e1e oaWH TPAKTUPIIUK, OpaT Penakca. B ¢paHIry3ckOM M aHTIIMIICKOM SI3BIKAX UM
OJTMHAKOBO M UMEET 00111ee MPOUCXOKICHHE surtaxe U surtax (Iorara/moJoXoaHbIi Hajor). Pyc-
CKO€ MMS TTPOU30IILIO OT COYETAHUS «TUK-TAK» (BO3MOXKHO, OT Ha3BaHUS JIPAKE).

[Ipu co3maHny rOTCKUX UMEH BO (DPaHITy3CKOM SI3BIKE UCTIOIB30BAMCH CJIOBA, OKAYMBAFOIIHU-
€csl Ha «que». AHTTIMICKUH SI3bIK OKa3aJICs IOBOJILHO «yJ00€H» B TaHHOM CIIy4ae, TaK KaKk MOKHO
OBLIO UCTIOIH30BATh MPUJIATraTelIbHbIC, 3aKAaHUMBAIOIIUECS Ha «ic». B pycCKOM SI3BIKE TOCTATOYHO
OBLIO HAWTH aHAJIOTH, K KOTOPOM MOXKHO OBLTO 100aBUTH Cy(DHKC «ux» WM IPOU3BECTH 3aMEHY
B cyhduxce «uk» (Tadm. 5) [11].

Tabruya 5. ToTckue UMeHA
Table 5. Gothic names

DpaHUy3CcKHil SA3BIK Pycckmii si3bIk AHIINHCKUI S13BIK
Cloridric AHTHCTATHX Rhetoric
Coudetric Kommapux Choleric
Electric DneKTpux Electric
Histeric HUcrepux Prehistoric
Liric Jnpux Lyric
Pasdfric ®danatux Atmospheric
Satiric Carapux Satiric
Teleferic Camomypux Metric
Chimeric Xumepux Hemispheric
Figuralegoric durypaneropux Allegoric

Cloridric — nepeBoauuK B iepeBHE ToTOB. DpaHIly3CKUN BapUaHT UMEHHU MPOU3OIIEIT OT CIIO0-
Ba chlorhydrique (X10pOBOAOPOIHBIIN ), B TO BpeMsl KaK PYCCKHI BAPUAHT — U3MEHEHHOE CJIOBO «aH-
TUCTATHK» C 3aMEHOM cy(ddukca. AHIITUICKUIA UM — 3TO HEM3MEHEHHOE CIIOBO rhetoric (pUTo-
pUKa), 4TO [0 CPABHEHHIO C MPEIBITYITIMHI BApHAHTAMHU OJIMKE CBS3aHO C TIEPCOHAKEM.

Coudetric — ToTcKuii BOWH, TOXUTHBIIHK Apyna [Tanopamukca. B kaKoM si3bIKe UMS TaK WIH
MHaye XapakTepusyeT nepcoHaxa. OpaHIly3CKHil BapHaHT MPOU30LIET OT coup de trique (OUTH ny-
OMHOI1), 4TO, IO KpaliHEel Mepe, TOTUYHO — TIEPCOHAX MOB3yeTcs [yOHHOH. Pycckuii BapraHT mpo-
M30II€eJT OT CJIOBA «KOIIMAap» WM «KOIMapuThy. [10CKOIbKY repoi 3aluilaeT TpaHully OT PUMIISH
Y 4aCTO Hara/1aeT Ha HUX, 3TO HABOAMT y»Kac Ha UMIIEPCKUX COAaT. AHIIIMUCKUI BapHAHT IIPOU30-
IIeJT OT CJIoBa choleric (XOIEPHUK), UTO CBA3AHO C TEMIIEPAMEHTOM, KOTOPBIN MMEET MEPCOHAK.

3akirouenne. Ha ocHOBe IpeICcTaBIEHHOTO aHAJIA3a, MOKHO 3aMETUTh, YTO B IEPEBEACHHBIX
KOMHMKCax MMeHa, Ha MEPBBIM B3I, NepeaaHbl ¢ TOMOIIBI0 TPAHCKpUIILUUA. B n1aHHOM ciydae
MBI MIPEIIaraeM CUMTaTh TaKOH crmocob mepenaueit Toro ke 3HaueHus cpeacrBamu [151, He cunras
TaKOU croco0 repenadn TPaHCKPUTIITUEH, TOCKOIBKY KaXk10€ UMS B PYCCKOM SI3BIKE IMEET CIIOBO-
HCTOYHUK, KOTOPOE MOSACHSIET €TO0.

112  KomneHcauus kak cnocob ajantaumm MMeH COBCTBEHHbIX 4151 COXPaHEHWSt OMOPUCTUYECKOro 3ddekTa...
Compensation as a Means of Proper Names Adaptation to Preserve a Humorous Effect Using the Example...



A3bIKO3HAHME ANCKYPC. 2024.T. 10, Ne 5. C. 102-114
Linguistics DISCOURSE. 2024, vol. 10, no. 5, pp. 102-114

[Ipn amanranumu nMeH cOOCTBEHHBIX MEPEBOAYMKAM NPUIIIOCH pabOTaTh HE TOJIBKO C CH-
CTEMHBIMH OCOOCHHOCTSIMH SI3BIKOB, HO U C Pa3IMYHBIMH KOHHOTAIMSMH U BOCHPOM3BEICHUEM
1oMopa. bbinia BhIMONIHEHA KPONOTIMBas padoTa nepeaayn KanaMOypoB ¢ OPUTMHAIBHOTO SI3bIKA
Ha SA3BIK TIEPEBOAA, MPH ITOM MEPEBOJUYMKAM YIAJIOCh MEpeaTh CHMBOJIMYHOCTh UMEH. B 60i1b-
IIIMHCTBE CIIy4aeB BKJIAJBIBAEMBII aBTOPAMHU CMBICI B UMsI HE OBLI MepesiaH, HO TEM He MEeHee ObLT
3aMEHEH Ha TOT, KOTOPBIH COOTHOCUTCS C XapaKTepOM HIIM H300paKEHUEM MTEPCOHAXKA.

Co3naercst BHeyarieHne, YTO NepeBeCHHbBIC IMEHa COOCTBEHHBIE JIydIlle TAPMOHUPYIOT C
TEKCTOM B CPAaBHEHUH C OPUTHHAIIOM KaK pa3 IIOTOMY, YTO ITEPEBOAYHMKH, KOTOPHIE HE BCET1a MOTIIN
HpUACPKUBATHCS HICH aBTOPOB U COXPAHATH T )K€ 3HAYCHUS, TIBITAIIMCH BOCIIOIIHUTD 3TH TIOTEPH,
co3maBas 6oJiee CHIIbHYIO CBSA3b MEXXIY MIMEHAMHM MEPCOHAXKEH M UX POJIbI0 B KOMUKCAxX, OyIb TO
npodeccust, TMIHOCTHBIE WK (Pu3ndeckne 0coOeHHOCTH. TaKoi MoaxXo NPUMEHSIICS HE TOJIBKO
K TIEpCOHaXKaM, MOSBIISBIIUMCS PETYISIPHO B KOMHUKCAX, HO M K BTOPOCTEIICHHBIM MEPCOHAXKAM,
KOTOpBIE UT'PAJIH BaKHYIO POJIb B OMHOM U3 BBIITYCKOB. FiIMeHa MpOYMX BTOPOCTENEHHBIX MIEPCOHA-
e, poJIb KOTOPBIX HE3HAUNTENIbHA UM B JAHHOM paboTe HE pacCMaTpUBAJIKCh, ObLTH aJanTupo-
BaHBI TaK, YTOOBI UIMETh ONPEACICHHYI0 CHMBOJIMYHOCTbD.

OO0e aanTaryy SBJIAIOTCS PE3Y/IBTaToOM PabOThI OTHOTO MM HECKOJIBKHX MEPEBOTUMKOB, Y 00EHX
€CTh CHJIbHBIC O0OBEUHSIONINE OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE BBIIEILIIOT X KaK CAMOCTOSITENIbHBIC TTPON3-
BeJieHHs. TakuMu 0COOCHHOCTSIMU MOYKHO CHHTATh TO, YTO MEPEBOMUMKH MPHICPKUBAIICH KOMITCH-
caru 1o (hopMe ¢ UCIONIB30BaHUEM TpaHC(OpPMaK Kak OCHOBHOTO THUIIA NEPEBOAYECKON TpaHC-
¢dopmanmn. HecomHenHo, B riepeBofax Ha 00a si3bIka ObUTH coxpaHeHbl ocodbenHocTH 1S cyddukcst
(B pYCCKOM SI3BIKE 3TO €I1Ie M OKOHYAHUST), YTO TOXKE OBLIO IOCTUTHYTO C MTOMOIIIBIO KOMITEHCAIHH, TaK
KaK CTPYKTYpa sI3bIKa B HEKOTOPBIX CITydYasix HE MO3BOJISLIA COXPAHUTh CYyPQUKC, Taxe ecau UM 1o-
Jy4alioch Mepenarh, He OTCTYIas OT OPUTMHATIBHOW HIICH.
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Nudpopmanus 00 aBTope.

vauxoe [Imumpuii Anexcandposuy — actiupant kadeapsl nepeBoaa Poccuiickoro rocynap-
CTBEHHOTO Tefiarornueckoro yausepcutera uM. A. U. I'epriena, Hao. peku Motiku, 1. 48, CaHKT-
[etepOypr, 191186, Poccus. ABTop nByx HayuHbIX cTareil. Cepa HaydyHBIX HHTEPECOB: ayInOBH-
3yaJIbHBIH MepeBoJ], MparMajnHIBUCTHKA, KOHTPACTUBHAS IMHIBUCTHKA, IEPEBOIOBEACHHUE.

O KoH@AuKmMe uHmepecos, ceA3aHHOM € OaHHOU nybaukayueli, He 006U aa0Ck.
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